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PRAKRITIC WORDFORMS IN THE RGVEDASAMHITA*

(a
The Case of r— < i
u

By Chlodwig H. Werba, Vienna

“agsimilatio, hiatus et cerebralium atque aspiratarum praedilectio
(iam) in Vedis magnas partes agunt”, thus refering to the “main laws
of the Prakrit languages” ALBRECHT WEBER' was the first to assume
that vaidika $abdas may be influenced by m(iddle-)i(ndo)a(ryan) pho-
netics. One year later, in the Gottingische Gelehrte Anzeigen of 1846 (p.
754), THEODOR BENFEY adopted a similar view for their morphophone-
mics. The philological and etymological research on the Vedic vocabu-
lary carried on since then amply documented the validity of their
opinion by bringing forth a wealth of Prakritic material from almost
every Vedic text. Especially the oldest of them, the Rgvedasamhita
(RV), proved to be a veritable storehouse of padas which may or must
be explained in toto or partim on the basis of mia. sound changes, e.g.
the cvi-information ak(h)khaltkitya (VII 103,3c) ‘making, i.e. pronounc-
ing (words) in syllables’ which — as was detected by PauL TaiEME? —
is based on akkhala-, the regular Magadhi outcome of aksdra-3, the Lsg.
katé (I 106,6b) ‘in the pit’ being developed from karté by the mia. rules

* This is a slightly revised version of a paper delivered to the honourable
participants of the VIIIth World Sanskrit Conference in Vienna on Friday, the
31st of August 1990, to vindicate the following rectification of the 46th stanza
of Visakhadatta’s Mudraraksasa (II 18, ed. A. HILLEBRANDT, p. 59,6-9; cf.
Bhartrhari’s Satakatraya 277): drabhyate na khalu vighnadhiyaiva dhiraih, pra-
rabhya vighnavihatd viramanti madhyah | vighnaih punah-punar api pratihanya-
manah, prarabdham uddhrtadhiyo "ham ivodvahanti |[.

! In part IT of his dissertation, Yajurvedae specimen cum commentario,
published in Bratislava 1845 (non vidi), quoted by WEBER himself in his
Indische Studien IT (Berlin 1853) 87n.

2 KZ 71 (1954) 198 = Kleine Schriften, ed. G. Buppruss. [Glasenapp-Stif-
tung, Vol. 5]. Wiesbaden 1971, part 1, p. 138.

3 TuiEME’s etymology was accepted by K. HorrmMany (AzI 1/176n.1), M.
WitzeL (StIT 10 [1984] 236f.), et al., whereas J. ScHINDLER (LuE 387n.7)
remains sceptical (cf. EWAia 1/44).

WZKS 36 (1992) 11-18
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of assimilation and metathesis of quantities*, or bkt as contraction of
bhuvat in IV 43,4a° and ériyé to be pronounced with Svarabhakti as
[éiriyé[ in X 45,8b, as the metre shows®.

Although at least five state-of-the-art reports have been published
in the foregoing decades’ and G.V. DEVASTHALI made a promising
collation of some Rgvedic data with the 8th adhyiya of the Siddhahe-
macandra in 19708, what is still missing is a comprehensive survey of

* Already realized by A. WeBER, Indische Studien, loc. cit. (cf. EWAia
1/3351.).

5 ki vam bhud dpamatik kdyd na(s), where bhiit — in accordance with the
parallel gamathas ‘will you (two) come’ in pada b — clearly functions as a
subjunctive (: ‘will be’), although it is formally identical with the 3sg.Aor.In;.
of bhai. That this is not a case of functional equivalence between injunctive and

. subjunctive, as K. HorrmaNN (IiV 221 and 245: “Vertauschbarkeit von In-
- junktiv und Konjunktiv”) does figure it out, but the result of a Prakritic
contraction of the 3sg.Aor.Subj. bhuvat, which took place in the oral tradition
prior to the establishment of the Sakalya recension, goes without saying, if one
considers, that the metre (: tristubh with early caesura) calls for two syllables
instead of the monosyllabic bkt (: - - U —' U U — - U — ). :

® durmdrsam Gyuh §;riyé rucandh |, the anapaestic central portion of which
corresponds to the cretic urviyd in pada a and equally anapaestic abhavat and
Jamdyat in ¢ and d. The originality of the three syllables forming the 2nd part
of the Vedic ¢risfubh-line in their anapaestic sequence (: U U -) was recently
proven by J. GippERT, who demonstrated the existence of the same prosodic
feature in the hendecasyllabic lines of ZaraSustra’s Gadas (Zur Metrik der
Gathas. Sprache 32 [1986(88)] 257-275, esp. p. 2611f. and 273f.).

" Le.J. WACKERNAGEL, Altindische Grammatik I. Gottingen 1896, Introd.,
p- XVIIIff.; W. Wiist, Indisch. Berlin-Leipzig 1929, p. 42ff.; J. MaNSION,
Esquisse d’une histoire de la langue Sanscrite. Paris 1931, p. 129ff.; L. Revou,
Altindische Grammatik. Introduction générale. Gottingen 1957, p. 54ff. and
M. B. EMENEAU, The Dialects of Old Indo-Aryan. In: Ancient Indo-European
Dialects, edd. H. BleNBaUM — J. PUHVEL. Berkeley — Los Angeles 1966, p.
(123-138) 129ff. (= Sanskrit Studies of M.B. Emeneau. Selected Papers, ed.
B. A. van NooTeN. Berkeley 1988, p. 111f.). See also the remarks of O. von
HINGBER in his Das iltere Mittelindisch im Uberblick. [SbOAW 467 = Ver-
ffentlichungen der Kommission fiir Sprachen und Kulturen Siidasiens 20].
Wien 1986, p. 22f.

8 Prakritism in the Rgveda. [Publications of the Centre of Advanced Study
in Sanskrit, No. 34]. Poona 1970 (p. 199-205). In contrast to DEVASTHALI, who
defines his topic as those “variations in the language” of the RV which “closely
correspond to some phenomena, which are found in the Prakrits”, and/or “can
easily be described as the likely source . . . of their counterparts in the Prakrits”
(p. 199), this article deals exclusively with Rgvedic words and names for the
etymology of which the application of at least one mia. sound-change is re-
quired. With a much wider scope DEVASTHALL’s approach was taken up recently
by T.Y. ErLizarenkova, About Traces of a Prakrit Dialectal Basis in the
Language of the Rgveda. In: Dialectes dans les littératures indo-aryennes, éd.
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the mia. ‘Lautgesetze’, which left their traces in the RV. Such a survey
would have to include not only a complete list of all positive instances
of a given law defining its scope and possible restrictions, but also the
ratio of their distribution over the ten mandalas and an inventory of
doubtful cases. Its importance for Vedic etymology in general and for
the history of the RV in particular is illustrated in the following by
means of one of the earliest laws of Common Mia.: the change of
r-sonans into a short vowel® first taken into consideration by
ALBRECHT WEBER'C.

MHr-a

(A) Old Etymologies:

1. ogand- ‘powerful’ (X 89,15b mdhi vridhanta ogapdsa indra) <«
*ogrnd- (H. KErN — K. HorFrMaNN; cf. EWAia I/276f.): ved. (SV, YV)
ugana(s)- (: ugrd-), pii. *Hdyj-as-/*Hdug-(a)r- (> yav. aogars); cf.
ambhr-nd- (: dmbhas-) and a=latr-nd- (: *rat{a]r-/ratr3-).

C. Ca1LLAT. [Publications de I'Institut de Civilisation Indienne, Fasc. 55). Paris
1989, p. 1-16.

? The elimination of the oia. phoneme /r/ is governed by the following rules:
(1) the context-free r — a, its scope being restricted by 4 context-sensitive ones,

@) r - [,'1] [_$ [:1] @i _ [I;‘;’,‘s} ) r —ij# # ([I;T]]) —

and (5) r - u/ Ilc:ll:s
analogy brings confusion into the three outputs of these five rules, their investi-
gation and description was by no means an easy task. The merit to have carried
it out belongs to HERMANN BERGER who published his epoch-making findings
as first part of his Zwei Probleme der mittelindischen Lautlehre. [Miinchner
Indologische Studien 1]. Miinchen 1955, p. 19ff. (cf. voN HINUBER, op. cit.
[n.7], p. 7811).

10 Loc. cit. (n. 1). Of the 28 items being given in the following list six (nos.
4, 5, 16, 18, 22 and 23) have met with the — more or less reluctant — approval
of F.B.J. KuIpEr in his booklet Aryans in the Rigveda ([Leiden Studies in
Indo-European 1]. Amsterdam—Atlanta 1991, p. 28, 79, 80), which was written
to disprove “the 19th century theory” of “Prakritisms in the RV” (p.2),
substituting them — as far as possible — by ‘Dravidisms’ and ‘Mundaisms’. The
remaining 21 (: 14 is left unmentioned) are treated as non-indo-aryan, with the
exception of 9 (s. p. 29f.) featuring in KuipEr’s concluding list of “The Foreign
Elements in the Rigvedic Vocabulary” (p.89-93, nos. 1-383): 1 = 61, 2 =
70/252, 8 = 157,6 = 332,7 = 85, 8 = 251,10 = 103, 11 = 137, 12 = 156,
13 = 172-174, 15 = 365, 17 = 98, 19 = 41, 20 = 213, 21 = 230, 24 = 212,
25 = 47, 26 = 239, 27 = 279(/278), 28 = 244.

__. As it often happens in the mia. material that
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2. kdpva- PN (1%, V!, VIII3, X% kanp,vd- VIII?; kapvayanas VIII
.55,4a; prdskanva- 12, VIII3) « *krpod- ‘acting (magically)’ (K. Horr-
'MANN; cf. EWAia 1/293): oir. *karnv-a° (— op. kernuvaka-); cf. hinv-d-
: hind-).
:(i. gagui)~ m. ‘flock’ (I'2, 113, II18, IV2, V!2, VI4, VII3, VIII5 IX3, X5
gdnya 111 7,5d) « *grpd- < pia. *Hgrnd- (A. Fick; cf. EWAia 1/458f.),
derived from the pie. root hyger ‘to flock, to gather’ (: gr. &yép°) the
initial laryngal of which may have caused the lengthening of the u in the
- compound (PN) rdhuiganas (I 78,5a) « *raghiugrna-; cf. ghrnd- (from the
pia. root *gtar). ’
‘4. durhdpd- ‘bad(ly) anger(ed)’ (adj. I 38,6b nirrtir durhdna vadhit —
. subst. I 121,14a tvdm no asyd ind,ra durhdndyah; durhdnavan VIII%;
durhandyivam IV 30,8¢c; durhandyatds X 134,2a) « durhrp’ (J. NAR-
- TEN, MSS 41 [1982] 140) in durhrpayi- (I, VII!) and durhypayatds (SV).
5. v{ka,td- ‘deformed, monstrous’ (X 155,1a dray: kine vikate) < vikrta-
(Sayana— CH. BARTHOLOMAE; cf. KEWA I11/201) used from the RV (I!,
1I!) onwards.
6. Sakati- ‘wagon’ (X 146,3d dakatir iva sarjati), fem. of (omg.) éakqtq-
(ChU +) « *sdkrta- (K.L. JANERT; 8. W.F. KnoBL, JNIBS 6 [1981]
24f., 34-42): ved. (TS +) kdta- (EW Aia 1/290).

(B) New:Etymologies:

7. kavdga- PN (VII 18, 12a ddha $rutdm kavdsam vrddhdm apsi) «
. *kavdvasa- (cf.1163,10b Siiranasas « *$iraran’ [J. WACKERNAGEL, KZ
67 (1942) 174 = Kleine Schriften. Gottingen 21969, 1/390]) « *kavd-
vrsa(n)- ‘belittling the male ones’: cf. ved. (RV) kavari- | kavasakhd-
(AzI I1/412f.), yav. (PN) kauwuarasman- (EWAia 1/326), and, for the
accent, ved. (PN) trasddasyu-.

8. prémaganda- PN (II1 53,14c & no bhara prdmagandasya védas) «—
*pramygada- (for @ — an/__D cf. PN purugdnti- [1!, IX!] « *purusiti-),
i.e. prd (cf. Nir. VI 32) + *mrgadd- ‘deer-eater’: cf. ved. (RV +) amad-,
(AV +) annadd- (s. G. DUuNkEL, Festschrift for Henry Hoenigswald,
Tiibingen 1987, p. 91ff.).

(C) Further Evidence:

9. kdkata- n. ‘back of the head, neck (?)’ (VI 28,4a nd ti drva repukakdto
asnute) « kikdta- (M. MaYRHOFER, EW Aia 1/388) occurring in AV IX
12,1: cf. ved. (AV X 2,8b) kakdfika- (with the variant krk’) > pkt.
kiyadiya-.

10. kikata- EN (111 53,144 kim te krnpvanti kikatesu gavas)* « *kirkrta-
(Yaska — Sayana) kim kriyabhir iti (Nir. VI 32), a (popular) etymology
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which already the author of the 7¢ might have had in mind; but cf.
EWAia 1/355.

11. kévata- ‘pit’ (VI 54,7b mékim sdmsari kévate) « *kévrta- (F.K.
JoHANssoN; cf. EWAia 1/400) continuing a pie. *kdjyr-t- which may be
connected with gr. xalata (NApl.) < pie. *kdjun’ as its heteroclitic
variant; but the Rgvedic hapax could, by means of spontaneous cere-
bralization (cf. e.g. X 146,2a aghatibhis « *aghati"), also have arisen
from oia. *kdivata-, either to be identified with gr. xateté- or formed as
pdrvata- (s. Azl 1/336f.).

12. gdsga- RN (X 75,5a imdm me gatige yamune sarasvati; gangyds VI
45,31c) « *gfrigd- (W. Wist; of. KEWA I11/692); but without a satis-
fying explanation of its formation (cf. gdrgara-) this etymon seems
much inferior to the old ganga gamanat (Nir. IX 26; cf. EW Aia, 1/457).
13. jathdra- n. ‘belly’ (I3, I1%, III", V2, VI2, VIII', IX8, X5, jdtharasya
1112,17a; jdthalasya 1 182,6¢) « *jrthdra- (Ch. BARTHOLOMAE; s. E. Po-
LoMmf, Sanskrit and World Culture. Berlin 1986, p. 287) < pii. *jrtH®
which may stem from a pie. *g’J-t(d)h,- and thereby be connected with
germ. (goth.) kilp°® ‘child’ (kilpei ‘womb’) < pie. *¢'¢l-t* (cf. III 29,14d
ydd dsurasya jathdrad djayata); but cf. EWAia 1/565.

14. vratdti- £. ‘creeper’ (VIII 40,6b vratdter iva guspitdm) being a hybrid
substitute for *vatdti- (cf. I 122,10b girtdsravas for *gurtdsavas, i.e. oia.
*gartdSavHas, forming the cadence of a tristubh-line) «— *ortdti- (P. Te-
pEsco; KEWA I11/277f.); but as long as a reason for the increment of
the r is lacking, the assumption of a metathesis ar (: *vartdti-) — ra
remains unrefutable.

15. sdrika- ‘fight (?)’ (VI 75,5¢ isudhih sdikah pitands ca 84rvas) «
*sirika- (W. Wost; cf. KEWA I11/416); but not to mention the problem
of wordformation, the semantic analysis given by Wist of ved. (KaU)
srikd@- — which he assumes to be the same word — does not bear closer
examination (s. H. W. Bobewrrz, WZKS 29 [1985] 13ff.).

I)r — i

(A) Old Etymologies:

16. kitavd- ‘gambler’ (II', V!, X 34%) « *kytavd- (Yaska — J. WACKER-
NAGEL; cf. EWAia 1/350f.), a possessive derivative in “vd- (for Yaska’s
gloss krtavan [Nir. V 22] cf. p. kitava [J VI/228, 19]) from krtd-, the
best/winning ‘course’ in the game of dice.

17. kimidin- a certain fiend (VII 1042, X!) « *kymidin- (J. CHARPEN-
TIER — J. SCHINDLER; cf. EWAia I/351f.), an °in-derivative of *krmi-
Hd-d- ‘worm-eat-er’: cf. $va-ghn=in-.
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18. ithird- ‘loose, slack’ (V', VI, VII?) « *érthird- (TH. ZACHARIAE;
of. KEWA II1/336), derived from the root érath*: ved. (YV +) dithild-.

(B) A New Etymology:

19. itdtas ‘of right, rightly’ (X 171, 1a t,vdm tydm itdto rdatham) «
*rtdtas: cf. ved. (RV +) rtét, rténa. In the brahmanical tradition this
form was re-interpreted as G(Ab)sg. of a PN dfant- (s. EWAia 1/187).

" (C) Further Evidence:

20. nip ;)yd- ‘secret’ (I3, V2, VII3, IX!, X!) replacing mia. *nififia- <

‘oia. *nrpyd- (A.MEILLET, Anekasigyasuhrtpanditaviracitanibandhah

Karnapiijagranthah. Opstellen geschreven ter Eere van Dr. H. Kern.
Leiden 1903, p. 121f. - W. Wiist, ABORI 58-59 [1978] 418ff.): cf. ved.
(RV IV 5,8b) nindk, a hapax which is explained either as being derived

‘therefrom (W.WusT, ibid. 420) or as the result of a contamination of
“ninydm and *nyak (L. RENou, Etudes védiques et paninéennes XIII

[Paris 1964] 97); but neither a suffix *nya- (s. KEWA 1I/161) nor a
n-formation of *n(a)r is found anywhere else. .
21. pithinas- PN (VI 26,6c t,vdm rajim pithinase dadasydn) «
*pithinas- (M. MaAYRHOFER, KEWA I1/275): cf. the Rgvedic PNs pithi-
and 7jinas- (‘having a straight nose’).

(II)r>u

(A) Old Etymologies:

22. kuru ‘do’ (X2; kurmds X 51,7a) « kypu (J. WACKERNAGEL; cf. Azl
11/584) occurring 8 times in the RV.

23. mahur ‘at once’ (I2, V!, VI, VII!, VIII2, X*; muhairtd- 111%) «
*mghur (J. BLoch; of. KEWA 11/661): cf. muhukd- (IV3, including 20,9b
where, instead of mihu kd, ¥ muhukd is to be read) derived from pii.
*myftid- (> yav. marazu-), in analogy to which a pie. NAsg. *mrégt-ur
could easily have been transformed into pii. *miffuar.

(B) A New Etymology:

24. nicumpupd- (VIII 93,22¢c apam jigmir nicumpunds) replacing mia.
*nicimpuna- < oia. *nityamprnd- ‘constantly filling’: cf. ved. (RV V
44,12a) sada@prnd-.

(C) Further Evidence:

25. udumbald- epithet of Yama’s dogs (X 14,12a urinasiv asutipa
udumbaldu) either to be derived from the tree name udumbdra- «
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*rdib® (Ch. H. WERBA in EWAia 1/217), meaning ‘reddish’ (s. M. Wit-
zEL, I1J 25 [1983] 239f.) or « *rdur-b° ‘with hurting force’ (?): cf. ved.
(RV) rduddra- and yav. aradus- resp.

26. piinya- ‘good, auspicious’ (IT!, VII!) « *pinya- (J. WACKERNAGEL;
cf. KEWA 11/303): cf. 24; but its derivation is still open to question.
27. busd- ‘mist, (drizzling) rain (?)’ (X 27,24¢ avih s,vah krputé giihate
busdim) « *bréd- (Cu. BARTHOLOMAE, ZDMG 50 [1896] 712) | « *brsd-
+ vrgd- (P. TepEScO; cf. KEWA 11/440); but on the one hand there
does not exist any parallel to a change v(r) — b(u) /| #__ (TEDESCO’s
explanation of bundd- [VIII®] as continuing an oia. *vrddhd- [Lg 22
(1946) 190] is utterly arbitrary), on the other *bréd- lacks an (indo-)
aryan etymology (cf. KEWA 11/440f.).

28. sacipitjana Vsg. (VIII 17,12a ddcigo 4.) of (omg.) *$acip@ijana- (the
first syllable of which was lengthened due to the stress of the vocative
accent; s. P. THIEME, MSS 44 [1985] 248ff.) « *sdcipriicana- (P.
THiemE; cf. KEWA 11/320f.) ‘having hospitality with him’: cf. ved.
(RV +) sdci(®). The cited Pada may therefore be translated as follows:
‘O You, whom cows, whom hospitality accompanies’.

Appendix: Evidence to be discarded

1. dfijas(@) | afijasina- ‘quick(ly), direct(ly)’ « *##jas(’) (K. F. GELD-
NER; s. EWAia 1/54f.) vs. oia. */ija- > mia. (p.) ifija- (cf. 19) and ved.
diijas-.

2. dpva-/dnvi- ‘fine, tiny (hole/finger)’ « *inv° (E.Kuny; s. EWAia
1/551.) vs. oia. *fpv° > mia. *ipp (cf. p. ina-, 19) and oia. *(H )dnu-.
3. kdtuka- ‘pungent’ « *kitu’ (J. ScuMipT; 8. EWAia 1/290) vs. oia.
*kitu® > mia. *kwtu® (cf. p. mudu-, 22-23) and oia. *kdtu’ (cf. gr. xevrécw).
4. kita- ‘Y « *kita- (Yaska— A. WEBER; cf. EWAia 1/361) vs. oia. krtd-
> mia. (a8. +) kata- (cf. 5-6) and oia. *kita- (cf. yav. kutaka-).

5. kundaru- ‘v « *kina’ (J. WACKERNAGEL, Altindische Grammatik I.
Gottingen 1896, p. 21) vs. oia. *kfpd” > mia. *kand’ (cf. 3—4).

6. jdlhu- ‘dull (?)’ « *jidhu- (J. WACKERNAGEL; cf. V.CVETKO, Acta
Neophilologica 14 [1981] 109) vs. oia. *jfdhu- > mia. *judhu- (cf. p.
mudu-, 22-23) and oia. *jddhu- ‘needy’, which may be explained as
being derived from the pii. root *j™* ad" ‘beg’ (> oir. jad).

7. talit- ‘adjacent’ « *trdit- (Ch. BARTHOLOMAE; cf. EW Aia I/615f.) vs.
oia. *rdit- > mia. *tidit- (cf. p. kittima-, 17-18.21).

8. pani- « *prpi- (A. HILLEBRANDT — J. WACKERNAGEL; cf, KEWA
11/195) vs. oia. *prné- > mia. *pipi- (cf. p. pitthi-, 21) and oia. *pani-
‘toiling, base (?)’ (cf. gr. mévopa, ete.).
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9. °pdniphanat- ‘springing’ « *°phrpat- (A.MEILLET; cf. KEWA 11/
390) vs. oia. *°phrpa’ > mia. **phupa’ (cf. p. phusa-).

10. pirga- a musical instrument « *pinga- (W.WusT; cf. KEWA
I11/757) vs. oia. *pfrigd- > mia. *pusiga- (cf. p. puftha-, 26.28).

11. vanij- ‘merchant’ « *vynij- (J. WACKERNAGEL, op. cit. [s.v. 5], p.
192) vs. oia. *vrpdj- > mia. *vipij- (cf. p. vicchika-, 17-18.21) and oia.
*panij- (KEWA II1/130f.).

12." sdktu- ‘groats’ « *stktu- (W.Wist; cf. KEWA III/411) vs. oia.

*siktu- > mia. *sultu-.

Abbreviations
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EINE DISSIMILATIONSREGEL IN DEN ASOKA-INSCHRIFTEN

(Ein kleiner Beitrag zur Sprachgeographie Indiens)

Von Thomas Oberlies, Wiirzburg

Seit langer Zeit werden die im Pali erscheinenden Adverbien pure
und suve auf Grund des auslautenden °e als ,,Magadhismen® betrachtet.
Gegen diese giingige Anschauung hat zuerst HERMANN BERGER, Zwei
Probleme der mittelindischen Lautlehre, Miinchen 1955, p.15, Ein-
winde erhoben: ,,Wenn z. B. statt des nach den Pali-Lautgesetzen zu
erwartenden *puro < purah in der Uberlieferung konsequent pure
erscheint, so kann man diese Form nicht kurzerhand fiir einen Uberrest
aus der Ostsprache erkliren, denn es ist nicht einzusehen, warum die
Pali-Ubersetzer gerade bei diesem einen, so gewdhnlichen Wort die
Ubertragung in die entsprechende westliche Form versiumt haben
sollten, wihrend ihnen bei anderen Adverbien (tato, bahuso usw.) das-
selbe Versehen niemals passiert wire.“ BERGER sieht, einem Vorschlag
Karl Hoffmanns folgend, in diesen Formen Analogiebildungen zu Ad-
verbien wie agge (BERGER, loc. cit., p. 15 n. 5: ,, In Wirklichkeit liegt eine
analogische Umbildung vor: der Auslaut von pure hat sich nach dem
synonymen agge gerichtet [K. Hoffmann, Vorlesung].“). HEinz Be-
CHERT (in: Die Sprache der iltesten buddhistischen Uberlieferung,
Gottingen 1980, p.31) nahm das Problem noch einmal kurz auf, sich
BeErGER und HorrMaNN anschlieBend. Zuletzt duBerte sich O. voN
HiNUBER, Das dltere Mittelindisch im Uberblick, Wien 1986, p. 89f.,
der, beide Erklirungen verbindend, wieder zur alten Erkldrung zuriick-
kehrte: ,,... eine Ostliche Form ... wie P pure oder suve : skt. svak ...,
die sich nach agge und anderen Beispielen in das System der Adverbien
einfiigen lieB3, und die daher nicht umgesetzt wurde“ (vgl. auch NorMaN
[brieflich] apud BECHERT, op. cit., p. 31 n.3).

Das Problem liegt m. E. in der von BERGER selbst zitierten Form
(ASoka | Pali) tato. In den Asoka-Inschriften entwickelt sich das aus-
lautende °as von fatas nie zu °e: man erwartete zumindest auf den
tstlichen Asoka-Inschriften *tate, das doch in amg. tae fortlebt (Uvasa-
gadasdo § 185-198, Uttarajjhayanasutta, Vipakasruta 1.1.5 [PSM
5.v.]). Es ist folglich zunéchst einmal das Verhiltnis pure/pule/suve : tato
in den Asoka-Inschriften zu kldren.

Anders als BLocH, der das auslautende °o des ,,0stlichen® tato damit
erkliaren will, daB das Wort “faisait nécessairement groupe avec le mot
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